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LESSON 32 KUTERE . KUTERO

(pa) Kamwa mouth -yasama opon mouth; yamn
(m’) Mero throat -meza swallow

Miomo lip -yamwa suck breast

Lilime tongue -seteka lick .

Dzinc (pl. Mang) tooth -tafuna chew -

Malobvu spittle -ledzera be drunk

Magazi blood -labvula spit

Iimba 4 belly - -sanZa vomit

KUTERE is a verb related to Kuti, it means “say this"; “do like this”.
Ife timatere ( timachita chonchi). Mutere! (; Chitani chonchi).
Gule ameneyu kubvina kwake timatere.
Mawu anga nditere (: Mawu anga ndi awa).

KUTERO is a similar verl meaning “say that”, “do like that”.
Teroni! (: Chitan. chonche!) Musatero! .
Anatero kulankhula kwake (:Kuyankha kwake ndi kumene’ko).
Kutero’ko ndi kulakwa. It is wrong to say that, or do like that.
Both are also used as verbal adjectives “like this”, “like that”:
Anagula njinga yotere (: yonga iyi or also yoti chonchi)
Nginali ndi nkhuku yotero (:yonga iyi or yoti choncho).

Locatives The demoenstratives “here”. “there” apa apo; uku uko; umu umo are
often joined as suifixes to other words such as:

Penapa Penapo :Kwinako Kwinakn :Mwinamu Mwinamo
Ponsepa Pensepo : Konseku Konseko :Monsemu Monsemo
Polhapa Pokhapo :Kokhaku Kokhako :Mokhamu Mokhamo

They can be joined also to various adverbs such as: p. 25
Pamwambapaja Pamwambapo. Kumwambaku Kumwambake. M'mwambamu.
Pansipa Pansipo. Kuasikn Kunsiko, Munsimu.

Joined to a verb, it is always the form -po -ko -mo p. 53

Ndipo : Apa ndipo (pamenz) pali dothi labwino. It is here that...
Pa February ndipo (pamene) pamagwa mvula yambiri. It is... that
Ndiko : KEuchipalala néike (kumene) timapeza mankhwala abwino,
. Kwa Chimutu ndiko (kemene) tidzapanga msonkhano wathu,
Ndimo : M’sitcre umo ndiine (mmeae) muli zinthu zambiri zamalonda.
Madzzlo ano ndimo (mmenc) tidzacheza nawo alendo aja.
Umu ndime (m’mene) timachitira, This is how we do.

Pa Ku Mu There are some nouns Wwhich usually take a preposition; for in-
~ ctance certain parts of the body:

‘tsekani pakamwa! Close your mouth! Pa khosi panga patupa.
M'imero Mmwanga mwauma, Wmaso mwanga mwada.

#ANNER Xiost of the adverbs of manner are found with nouns and the pre-
phsition mwa or with verbs and the prefix mo-: .

Mwatlesi lazily :ndi ulesi.
Mwamsanga quickly :msanga
Mwaulemu politely
Mwamwayl fortunately
Mwangozi by accident
Mothamanga speedily
Monyada proudly
Aaandiyankha mopanda ulemu, impolitely
Ana’otokoza nkhani yake modandaula ndithu,
Dikirani pang’ons; abwera posachedwa. soon
Mvula ibwera madrulo posapeneka. without any doubt

Mwampbamva vigorously kwa...
Mwachipongwe insolently
Mwauiula freely, gererously
Mwatsoka unfortunately
Mwachitsanzo for example
Mosafulumira without any haste
Mopeneka doubtiully

There are also adverbs expressing motion, position or direction; taey take
the prefix cha- or e¢ho- (verbs): g
-gena cham’mbal on the side

-penya cham’'mwariba upwards 5
.yenda chokwawa crawling: mokwawa
khala choimirira standing: chirirl

-Yenda chambali sidewards
-yenda cham’mbuyo backwards
-yenda chsWwerama stooping
-khala chogwada kneeling

Sozﬁe other adverbs:

chagada on the back; fufumimba on the belly -gona...
daia purposely. intentionally; Ders (:chonehi) Dera (: choacho)
Bwins well: Ali bwino masiiu ano. Amadz#a bwino Chichewa.
carefully: Mangani bwino katendn! Tsukanj bwino chironia!
gently: Yendetsani njinga bwinobwino! duplicated
bo careful! Bwino, apa pali dzenje! (: Cheajerani! Basopo!)
Bwinotu, garuyo amaluma. (p. 94)
later, another time: Kapumuleni pang’ono; tidzacheza bwine,
Siyani katundz wanu pimpano! Mudzatenga bwino.
Bwinepo rather well: Anadwala matenda akulu; koma tsopans ali bwinopo.
The sufiix -p> here means pang’ens: Al wamkulupo rather p. 95

Pg-overb: Tsoka silinunkha -



